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AHHOTaNMA

B cratbe paccMaTpuBarOTCs OCOOEHHOCTH YNOTpPeO/IeHUs] CPEACTB XY[OXKECTBEHHOW BLIPA3UTENBLHOCTH B JIMTEpAType
Mo/iepHHU3Ma ABCTpuM 1 Benukobputanuu. B KauecTBe MaTeprasia HCC/Ie[JOBaHKs ObLTH OMpe/iesieHbl HEMELIKOA3bIYHBIA POMaH
«YenmoBek 06e3 cBoiictB» Pobepra My3uias W aHDIOS3BIUHBIA poMaH «Yiauce» [Dkeiimca [Ixoiica. ITpousBeneHbl
JIMHTBOCTU/IMCTUUECKUI U WHTeprIpeTaTUBHBIM aHanu3 KOHTEKCTOB YIOTpeb/ieHUs] HEKOTOPBIX TPOIIOB, KOIMYeCTBEHHBIH
aHamM3 Metadop, CpaBHEHUII M SIIMTETOB B pacCMaTpMBaeMOM Marepuase, a TakKe COIMOCTaBUTE/NbHBIM aHaliu3 HX
yrioTpebsieHUst B aBCTPUICKOM U OPUTAHCKOM XyZ[0)KECTBEHHOM JMCKYpCe 30X MOfiepHH3Ma. B pesysbTare ucciieoBaHUS
ObIJIO YCTAaHOBJIEHO, UTO CPEJCTBA XYyNOKECTBEHHOM BbIPA3UTENBbHOCTH (PYHKIIMOHUPYIOT B TEKCTaX MOJEPHUCTCKOMN
JIUTEepaTypel 00eMX JIMHTBOKY/IBTYD BKYIle C 9KCIIepUMEHTa/JbHBIMHM TOBECTBOBATE/LHBIMA TEeXHUKAMH. YCTaHOB/IEHBI
OCHOBHBIe ()YHKIMM YTIOTPeOIeHusi CPeACTB XY[OKeCTBEHHOM BHIPA3UTENLHOCTH B pOMaHaX Ha HEMELKOM M aHIVIMKACKOM
A3blKax. BbIABAEHbl CXOACTBA M pas3iMuusl B CTWIMCTHKE MOJEepHM3Ma B XYAOKECTBEHHOM [UCKypce ABCTpUM U
Benukobputanuy Hauana XX Beka.

KnroueBbie cioBa: Metadopa, SIUTeT, CPaBHEHHe, CTU/IMCTHKA, XY[0’KeCTBeHHbIH JUCKYpC, MOoAepHU3M, PobepT My3urs,
I>xetimc [Ixotic.
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Abstract

The article examines the specifics of the use of means of artistic expression in the literature of modernism in Austria and
Great Britain. The German-language novel "The Man Without Qualities" by Robert Musil and the English-language novel
"Ulysses" by James Joyce were chosen as the material of the study. Linguistic and interpretative analysis of the contexts of the
use of some tropes, quantitative analysis of metaphors, comparisons and epithets in the studied material, as well as comparative
analysis of their use in Austrian and British art discourse of the modernist era have been carried out. As a result of the research,
it was established that the means of artistic expressiveness function in the texts of modernist literature of both linguocultures
together with experimental narrative techniques. The main functions of the use of means of artistic expression in German and
English novels were identified. Similarities and differences in the stylistics of modernism in the artistic discourse of Austria
and Great Britain of the early 20th century are shown.
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BBejeHue

Hauano XX Beka 03HaMeHOBaJOCh KODEHHBIMM H3MEHEHUSIMU B JKU3HU eBpoIeilia. PeBosoLuM U MOIUTHYECKHe
TpaHchopMaluu B 1iesioM psiie ctpaH Epporbl, utord IlepBodi MUDOBOM BOHHBI M OOILECTBEHHBIE MOTPSICEHUST STOXU
CyILecTBeHHbIM 006pa3oM rpeoOpa3oBany U Ky/abTypHbIi aHmadT Espornbl. Ha pybeke BeKOB U B IIepBOi TpeTH HOBOT'O BeKa
3apOAM/IOCh TaKoe HarpapjeHHe B HCKYCCTBe KaK MOJepHU3M. I'paHuMIIbI CTOMb MaclITabHOro SB/IeHUs IIpeCTaB/seTcs
CJIOKHBIM omipefiesTh. CrielianucTbl B 06/1acTH WCKYyCCTBOBEZIEHMSI OTMEYaroT, UTO 0, MOAEPHU3MOM MOXKHO MOHUMATh
«0003HaueHre BCeX HOBEHIIINX SKCIIePUMEHTATbHBIX TEUEHUH B Xy[IO’KeCTBeHHOU Ky/bType XX Beka» [1, C. 264]. Bonipocam
pasrpaHUyeHus] MOJEepHHU3Ma KaK JIMTePaTypHOro SIBJIEHWS CO CXOKMMH (peHOMeHamy TOCBSIIeHbI MHOTHe HWCC/IeJOBaHMS.
JlutepaTypHasi SHIUKJIONe Vs TEPMUHOB U TIOHSITHH Tpe/ijiaraeT MOHUMaTh 107, MOZIePHU3MOM OIIpe/ie/IeHHYH0 «3CTeTHUeCKYI0
KoHIeruio» [7, C. 567]. Pe3toMupys OMBIT YUeHBIX U UCC/IeAOBaTe/eld MOIepHU3Ma B JIUTepaType U JINTePaTypOBe/IOB MbI
MOXeM KOHCTaTHpOBaTh TOT (aKT, YTO /s MOJEepHM3Ma KakK JINTepPaTypHOTO SIBJIEHHSl XapaKTepHbl MOJeNMpOBaHHe
CcoOCTBEHHOH peaslbHOCTH TPOU3Be/ieHus], TUIepTPOGHPOBAHHO CyObeKTHBHbIA XapaKTep MOBECTBOBAHMS, XyZA0KeCTBeHHas
9KCIUIMKALWsl BHYTPEHHEro MUpa IiepcoHaxkell IPOU3Be/ieHus], a TaK)Ke [IPYMMeHeHHe HOBBIX IUTepaTyPHBIX [IPHeMOB U TEXHUK,
BO3HHMKHOBEHME HOBBIX TPaJMLMM U TeUeHUH U 0TXO0Z, OT CTaBLIMX KJIaCCHUeCKUMH TeHJeHLMH B McKyccTBe KoHIa XIX Beka
[4], [8], [9]. TunmuuHBIM A7ST MOJEpHU3Ma SIBISIETCSl TaK)Ke OTKa3 OT TPajuLUi JMTepaTyphbl peanunsMa, JOMHUHHUPYIOLIeH B
eBPOIeNCKoN uTepaType B KOHLe XIX Beka.
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YcTaHOB/IEHO, UTO TUTepaTypPHBIN NPOLIeCC B TOW WM MHOW CTpaHe BCeT/ia MMeeT HalOHaIbHO-KY/IBTYPHYIO CrielduKy
[3, C. 132]. ConocTaBuTeNbHBI aHaIM3 TEKCTOB aBTOPOB, IPHUHA/JIeKAIUX pa3/JUUHbIM S3bIKOBBIM KY/IbTYpaM U
Hal[MOHA/MbHBIM JIUTEpPaTypHbIM TPaJULUSM, II03BOJISIeT BBISIBUTh KaK XapakKTepHble CTH/IMCTHYECKHe 0COOeHHOCTH
JIUTEpPaTypbl HA TOM WA WHOM $i3blKe, TaK W OOIHe CTUIMCTHUECKHe UepThbl, CBOMCTBEHHBIE KAaKOMY-TU00 JTUTEpaTypHOMY
HarpaB/IeHUIO.

MeTto/bI U NPMHLUIBI HCC/Ie/0BAHUS

Llesnpro [JaHHOTO WCC/IEIOBAHUS SIBMSETCS W3ydeHHe CreluUKA TeKCTOB JIMTepaTyphl MOfepHH3Ma B ABCTPHUH U
BenukoOputanuu Hauasa XX Beka. IIpeArosnaraeM, UTo TMPOWU3BEEHUs] MOJEPHUCTCKOW JIMTEPATypbl MMEIOT HEKOTOpbIe
XapaKTepHble [/ JAHHBIX TEKCTOB OCODEHHOCTH KakK C TOYKU 3DEHHs si3blKa W YMOTPeO/leHUs] CPeACTB XyA0KECTBEHHOH
BBbIPa3UTe/IbHOCTH, TaK U C TOUKU 3peHHUs [1epCIIeKTUBbI [TI0BeCTBOBAHNUS U [T0BeCTBOBATE/IbHBIX TEXHUK U UepPT, TUIIUYHBIX [JIs
MOJiepH13Ma Kak JijIs JIMTepaTypHOro TeyeHusi B ucropuu EBporsl. [IpegmeToM JaHHOIO MCCIe0OBAHUSA SIBJIAIOTCSA CPeZCTBa
XyZ0)KeCTBEHHO!M BBIPA3UTENBHOCTH B TEKCTaX IPOW3BeJeHHU JUTepaTypbl MojepHH3Ma ABCTpuM U BenukobputaHuu, a
00BEKTOM — XapaKTepPHUCTUKK UX aBTOPCKOTO UCII0/Ib30BaHUs B KOHTEKCTe TIPOU3Be/IeHHs].

B kauecTBe MaTepuvasa UCCIeI0BaHNsI HaMU ObLTM BBIOPAHBI pOMaH aBCTpUICKOro mucaresisi Pobeprta Mysuis “Der Mann
ohne Eigenschaften” («YenoBek 6e3 cBoiictB») u pomaH [Dxetimca [Dkovica “Ulysses” («Ymucc»). Buibop JaHHBIX
MpoU3BeZleHNH B KaueCTBe MarepHasia MCC/Ie0BaHusI 00yC/IOB/IeH CJIeAYIOIIMMU NPpUYMHaMU. [TaHHbIe POMaHbI TPaIMLIMOHHO
MPUUMCAIOT K TPOW3BEJEHUsM STMOXH MofepHu3Ma. MccienyeMble HamMu TpOW3BeleHHs OObeIUHSIET Kak 3roxa
TIOBECTBOBaHUs (eBpoNeiickie MOHapXuM U umrepud EBponsl 710, BO BpeMs U riocse IlepBoil MupoBoii BoiiHEI), I1yOoKoe
TOTPy)KeHWe TI0BeCTBOBaHWSI BO BHYTPeHHMH MUp TIIepCOHaXell TIIpOM3BefleHMs], WCII0/Ib30BaHWe YHUKAIbHBIX U
JKCTIepUMeHTa/IbHBIX TI0BeCTBOBAaTe/IbHBIX TEeXHUK (TeXHHKAa «II0TOKA CO3HAHUsS» W WHTPOCIEKIMH), TaK M TeMaTHuecKoe
coJep>kaHue: TeMa B3aMMOOTHOILIEHHI YeloBeKa U 0OIecTBa, Tema IIOMCKa YesloBeKOM ceDs U CBOero Mecta B MUpe, TeMa
HALMOHAILHOTO CaMOOTIpeJie/ieHHsI JIMUHOCTH U UYe/IOBeYeCKUX COOOIIeCTB B COCTaBe KPYIMHBIX MHOTOHAL[MOHATBHBIX U
MHOTOKY/IETYPHBIX uMriepuii kKoHLja XIX Beka v Hadana XX Beka. B koHTekcTe poMaHa «UenoBek Ge3 CBOWCTB» aBCTPHUIICKOTO
nucarenss Pobepra My3uns peub uzer o0 ucToprueckod cyabOe yke morubaromieil ABCTpo-BeHrepckoidt ummnepud u
B3alMOOTHOLIEHUSX ABCTPUIMCKOTO HEMELKOroBopsiliero obmjectBa ¢ obmjectBoM [epmaHuu, coceqHed wmrepud. B
MHOIOIIJIAHOBOM B TeMaTHMUeckoM acliekTe pomaHe [Dxeiimca [Dxolica «Ynucc» peub HJeT B TOM uMCle UM O BOIpOCe
Hal[OHA/bHOTO CaMOOIIpe/ie/ieHss MpsaHfleB B cocTaBe CoefuHEHHOro KoposeBcTBa Benukobpuranuu. B 1jeHTpe
XyZ0)KECTBEHHOTO TIOBECTBOBAHUS [BYX H3yueHHbIX HaMM pPoMaHOB «UenoBek 6e3 CBOMCTB» M «Y/IUCC» HAXOAATCS [BOE
MY>KUMH, HETIOX0XKHX APYT Ha Apyra 1o 00pa3oBaHHIO, CeMeHHOMY CTaTyCy, POUCXOXK/EHUIO U XapakTepy. Tem He MeHee oba
aBTOpa Y[e/sIOT 3HAuWTelbHOe BHUMAaHWe OTOODa)KEeHHWI0) WX BHYTPEHHEr0 MHpa M OKDPY)KAOUIUX WX JKU3HEHHBIX
00CTOSITENBCTB, UTO CHOXKEeTHO cO/mkaeT oba paccMaTpUBaeMbIX MPOU3BeJEHHsI U XapaKTepU3yeT JINTepaTypHOe HarlpaBieHue
B LlesioM. B pamkax [aHHOrO MCC/ieJ0BaHUS TIPOBOAUTCA COMOCTAaBUTE/IbHOe TMHIBOCTU/IMCTUUECKO® UCC/IeJOBaHHe TeKCTOB
YIOMSIHYTBIX POMaHOB. B KauecTBe MeTO/IOB MCC/IeJOBaHUS BBICTYNAIOT JIMHIBOCTUIMCTUYECKWI aHalW3, UHTepIpeTaTUBHBIN
aHajM3, MeToZ, KOJIMUeCTBEHHOTO 110/,CUeTa, CONIOCTaBUTe/IbHbIN METO/,.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

TekcTel MOJEPHMCTCKOTO HarlpaBjieHHWss WMeIOT XapaKTepHble CHOKeTHO-KOMIIO3WI[MOHHbIE U JIMHTBUCTUUECKUe
ocobeHHOCTH. [Ii1 MOJEPHUCTCKUX TPOU3BEJIEHUH TUITUUHO «BBIIBIDKEHWE HAa TIEPBbIM TIaH CyOBEKTHBHOTO
MUpoBoCpUsiTUs» [6, C. 24]. 3T0 JOCTUTAETCS MOCPEACTBOM HCOJB30BAHKS METO/[0B IIyOOKOH aBTOPCKON MHTPOCIIEKLMH 1
TEXHUKU «IOTOKa CO3HaHWs». Kpome Toro, yueHble 0OpalljaloT BHMMaHWE Ha TO, UTO B TEKCTaX JIUTEPaTypbl MoOepHa
«BHMMAaHHe K BHYTPEHHEMY MHUDY, K CAaMOBLIDa)KEHHIO aBTOPCKOTO «si» oboctpsieTcsi» [2, C. 4]. [Togo6HbIe LIeNH JOCTUTaloTCs
aBTOpaMH TIPU TIOMOIIA KOMITO3UI[MOHHBIX TIPUEMOB OpPraHU3aliy TeKCTa U CTUIMCTUUECKA MapKUPOBAHHBIX CPE/CTB S3bIKA.
Hanuuue Takux cpefcTB B TeKCTax 00yC/IOB/IEHO B TIEPBYIO OUYepeb «MeTadopu3aliyiell CoO3HaHUsI COBPEMEHHOTO UesioBeKa B
pa3HBIX JMHTBOKY/JbTypax» [5, C. 4]. BciencTBue 3TOro BO3HMKAaeT OMNpee/ieHHBbIA WCC/IeJoBaTeIbCKU MHTepec K
JIMHTBOCTA/IMCTUUECKOMY HArlOJTHEHHIO TEeKCTOB, K CPe/ICTBaM XYI0KeCTBEHHOW BBIPA3UTENbHOCTA U SI3BIKOBOM JTMUHOCTH
aBTOpa TeKCTa.

PaccMOTpUM HEKOTOpBIe MPUMEpHI U3 aBCTPUHCKON U OPUTAHCKOMW JIMTEpaTyphl 3MOXH MOJepHH3Ma Hadana XX Beka AJis
XapaKTepUCTUKU CTWIMCTAKA MOZIEPHU3MA B Pa3HBIX JIMHTBOKY/IBTYPaX B COMOCTAaBUTE/TEHOM aCIeKTe.

B crnepytoiem oTphiBKe M3 pomaHa «YesoBek 6e3 CBOHCTB» MbI MMeeM JIefio C OMNMMCAaHWEM MepcoHaxa Banbrepa,
WCTIBITHIBAIOILETO PEBHOCTD:

Widhrend Ulrich sich mit Clarisse unterhielt, hatten die beiden nicht bemerkt, dals die Musik hinter ihnen zeitweilig
aussetzte. Walter trat dann ans Fenster. Er konnte die beiden nicht sehn, aber er fiihlte, dal8 sie knapp vor der Grenze seines
Gesichtsfelds standen. Eifersucht qudlte ihn. Gemeiner Rausch schwer sinnlicher Musik lockte ihn zurtick. Das Klavier in
seinem Riicken stand offen wie ein Bett, das ein Schldfer zerwiihlt hat, der nicht aufwachen mag, um der Wirklichkeit nicht ins
Gesicht sehen zu miissen. Die Eifersucht eines Geldhmten, der die Gesunden schreiten fiihlt, peinigte ihn, und er brachte es
nicht tiber sich, sich ihnen anzuschlieSen; denn sein Schmerz bot keine Mdglichkeit, sich gegen sie zu verteidigen [10, C. 65].

B paHHOM OTpBIBKe M3 poMaHa «YesoBek 0e3 CBOMCTB» IVIaBHBIM Tepod YIbpPUX TOCTUT y CBOMX Jpy3ell Banbrepa u
Krnapuccel, KOTOpble TPUXOJATCS JAPYT APYTY MYKeM U >keHoH. WX Opak fanek OT W/ieaJbHOTO, a OTHOLIEHHS MeXIY
YnepuxoM U Kiapuccoii ckopee AByCMBIC/IEHHBI, UTO BbI3bIBaeT PEBHOCTh 3aKOHHOTO My»ka Knapuccel Banbsrepa. B maHHOM
OTpBIBKE MBI y3HaeM, uTo Ynbpux M Kiapurcca yacTto yxofsT B caf, BABoeM, ocTap/sisi Banbrepa B ome ofHoro. BanbTep
TIbITAeTCsl HAWTH WX M YyBCTBYeT, UTO TMEPCOHaXM CKPBLIBAIOTCS HAa CaMOM Kparo ero mojsi 3penust: “knapp vor der Grenze
seines Gesichtsfelds standen” («cmosiiu npsim Ha Kpawo e2o noas 3peHus») (3[ech U JAanee mepeBop Haml. — M.M.). Ux
OTCYTCTBHE BbI3bIBAaeT 3aKOHHYIO PEBHOCTh BajbTepa, KOTOPBIA MHTYUTUBHO UYBCTBYET OCOOYIO CBSI3b MEXAY Y/IbDUXOM U
Knapuccoli Ha ¢oHe UX fBHO HECUaCT/IMBOrO Opaka. ABTOpP pacKpbIBaeT Tepefi UMTare/ieM KApTUHY BHYTPEHHEro Mupa
BaseTepa, MCHONb3ys TPH 3TOM OJMLETBOPSIONIY0 Metadopy “Eifersucht qudlte ihn“ («PegHocmb Myuana e20») Kak
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L|eHTpaJIbHBIN TIPUEM, CO3/IAFOLIUI XYZO0XKeCTBEeHHbINH 00pa3. [lanee aBTOp yHOTpeO/sieT Liesblid psif OLEHOYHBIX 3MUTETOB C
CKOpee HeTaTMBHOM KOHHOTAL[Mel, OMMCHIBAIOIINX MY3bIKY, KOTOpYI0 urpaeT Basnwrep: “Gemeiner Rausch schwer sinnlicher
Musik” («[HycHbIlU wym msidicenoli, yyecmeeHHOlU My3biku»). OKpy)Karolliee reposi MPOCTPAHCTBO OMKMCAHO C TIO3WIMK €ro
MUPOBOCIIPUSITHS, aBTOP CTH/IM3yeT OMNMCaHHe OKpY)Karoljeld 0OCTaHOBKM M MHTepbepa, TOKa3blBas UMTATeT0 BHYTPEHHee
COCTOSIHME Teposi: ero 03/100/1eHHe, ero PeBHOCTb, ero oOHAy Ha kKeHy W Jpyra. B [aHHOM OTpBIBKE MBI MOXKEM TaKkKe
00HApY>KUTh CpaBHEHHE MY3bIKaJbHOMO MHCTPYMEHTAa C KPOBaThio OeCrokoiHo crsimero uenoseka (“Das Klavier in seinem
Riicken stand wie ein Bett”), 4To WUIOCTPUPYET TPeBOXKHbIe UyBCTBa Basbrepa. MBI MOHKMMaeM, UTO repoil IBbITAeTCsl He
3ameuarth TEIJIbIX OTHOLIEHWH CBOEH cympyr U Yjbpuxa: Pobepr My3uib pa3BuBaeT 06pa3 yIOMsSHYTOrO paHee CpaBHEHMUS
MY3bIKaJbHOTO MHCTPYMEHTa C KPOBAaTbIO CIISIIEro M IpeZcTaBisieT BanbTepa Kak 4esoBeka, He jKeJlaloIero MpocChInaThCs,
[abbl He CTOJIKHYTBCS C peasibHOCTHIO (“der nicht aufwachen mag, um der Wirklichkeit nicht ins Gesicht sehen zu miissen”).
UuTaTeno CTAHOBUTCS OUeBHZHBIM TOT (akT, uTo BanbTep crapaeTcs Kak OyjTo He 3ameuarb TPYAHOCTell B CBoel ceMeiHOM
JKU3HH, OfHAKO He OCTAEeTCs MPU 3TOM PaBHOAYIUHBIM WM Ge3pa3/iduHbIM. ABTOD pa3BHBaeT CBOK H7€l0, B OuepelHOH pa3
ynotpebsisisi rieHTpanbHyto nekcemy “Eifersucht” («peBHOCTBb»), cpaBHUBasi OECIIOMOIIHYH) PEBHOCTb Teposi C UyBCTBaMU
TapajM30BaHHOTO UeIOBeKa, JIMIIIEHHOTO BO3MOXXHOCTH XoquTh (“Die Eifersucht eines Geldhmten, der die Gesunden schreiten
fiihlt). VicnbIThIBasi CTONIb CIOXKHYI0 M CMeIIaHHYIO MaJUTPy YyBCTB B JaHHOM CUTyalyd, Basbrep He periaetcs
MIPUCOEAUHUTBCS K CYNpyTe U APYry CeMbH Y/IbPHUXY, TaK KaK UCIBITHIBAET 00JIb, UTO MOKA3aHO MHCaTe/ieM TIPY MOMOILH ellle
ofHoM MeTadopri-onuiieTBopenus “sein Schmerz bot keine Méglichkeit, sich gegen sie zu verteidigen («e2o 601b He dagana
803MOJCHOCMU 3aWUMUMbCA»), UTO B OUepefHOM pa3 IOAUYepKHBaeT HeClIOCOOHOCTh BasbTepa MOBMMATL Ha OTHOILEHUS
Ynbpuxa u Knapuccel. Takum o6pasom, Ipy oMol yroTpe6sieHus epCoHUGHULMPYIOLMX MeTadop B [JaHHOM OTpLIBKe
aBTOpY YZAaeTcsl MpY ITOMOIIM pa3/NUHbIX SI3bIKOBBIX CPEZCTB XY/J0)KeCTBEHHOM BbIPa3UTeNbHOCTH Pa3BUTh LieyH KapTHHY
TICX03MOLIOHA/IbHOTO COCTOSIHUSI TTIePCOHa)Ka Npor3Be/ieHrs1. IIoMrMo MCIo/b30BaHus UCK/IIOUHUTETLHO TI0BECTBOBATe/IbHbIX
TeXHUK, KOTOpbIe OMKCBIBAIOT (haKTUUeCKue COOBITHSI CHOXKETa, aBTOpP W/LUTIOCTPUPYeT W BHYTPEHHHH MHUD TepCOHaXa, ero
SMOLMOHaNbHOe cocTosiHve. CToib pasBepHyTash WHTPOCHEKLUWs] TIpU  TIOMOLM  YTIOMSHYTBIX paHee pa3/IMuHbIX
TIOBECTBOBATEJIBHBIX U SI3BIKOBBIX ITPUEMOB SIB/ISIETCSI XapaKTepHOUW 4epTOoi MOZIePHUCTCKOTO HallpaB/IeHUs TTepaTyphbl.

B ciiefyroriemM oTpBIBKe U3 3TOTO JKe TIPOM3Be/|eHNs UJeT peub 0 YesloBeKe, KOTOPBIM HaXOUTCS B TFOPbMe:

Wie er da auf seiner Bank in der Zelle sal, die zugleich sein Bett und sein Tisch war, beklagte er seine Erziehung, die ihn
nicht gelehrt hatte, seine Erfahrungen so auszudriicken, wie es sein miiite. Die kleine Person mit den Mausaugen, die ihm
noch jetzt, wo sie schon lang unter der Erde lag, soviel Unannehmlichkeiten bereitete, dirgerte ihn. Alle waren auf ihrer Seite.
Er stand schwerfillig auf. Er fiihlte sich morsch wie verkohltes Holz. Er hatte wieder Hunger; die Anstaltskost war zu gering
fiir den gewaltigen Mann, und er besal$ kein Geld, um sie zu verbessern. In einem solchen Zustand konnte er sich unméglich
auf alles besinnen, was man von ihm wissen wollte [10, C. 252].

B pmanHoM oTpbiBKe PobGepT My3u/ib OMMCHIBaeT XO[ MbIC/el TMepcoHaxa pomaHa 1o (amunuu Moocbpyrep,
apecTOBaHHOTO 3a youiicTBo. Ero BUHa B COBEPIIEHHOM >XECTOKOM YOUICTBe /IEeBYIIKU JIETKOTO MOBEeIeHUs OUeBH/IHA, OHAKO
Ha IIPOTsUKeHUH BCero poMaHa HeT UeTKUX IMOsICHEHUH SB/IsIeTCs /I MPeCTYIHUK AylieBHO 60/bHbIM. MoocOpyrep HaxofuTcs
T0J|, CTPa)Kel B TIOPbMe, U X0/, eT0 MbIC/Iel, 1 ero ObIT B TIOpbMe MOZPOOHO Ipe/iCTaB/leH NUcareieM B TeKCTe poMaHa. ABTOD
TIPH TIOMOIY PA3/IMYHBIX CPEJCTB BbIPA3UTENLHOCTH (OPMUDPYeT OmpefesieHHbI 00pa3 He camMoro 06pa3oBaHHOrO YeloBeKa,
KOTOPBI pyraeT cBoé oOpa3oBaHue, He HayuMBIIIee ero MpaBUILHO BhIpaXkathb cebdst (“beklagte er seine Erziehung, die ihn nicht
gelehrt hatte, seine Erfahrungen so auszudriicken, wie es sein miifte*). Y6utas UM KypTU3aHKa Mpe/CTaB/ieHa aBTOPOM IPH
TIOMOIIM C/Ie/IyIOLero OIucaHus, cofepskaiero snuretr: “Die kleine Person mit den Mausaugen” («maneHbKull uenogek c
MbIWUUHBIMU 21a3Kamu»). MBI y3HaeM, UTO repoii He UCIBITHIBAeT pacKastHUSI WIH COYYBCTBUS 110 OTHOLIIEHUIO K )KePTBe: aBTop
TOKa3bIBaeT 3TO C MOMOIIBI0 [7Iaroja 4yBCTBEHHO-3MOLIMOHATBHOTO BOCTpUSTUSL “drgern” («3iumb»). Bech cyneOHbI
TNpOLiecC U CBOe TIOPEMHOE 3aK/IIoueHHe repod BOCIIPUHMMAET KakK Heyjo0CTBO W/ HeJIOBKOCTb, O UeM CBH/ETe/ILCTBYET
Jnekcuueckass rpymnmna “Unannehmlichkeiten bereiten“ («docmaensamb HenpusmHocmu»). KiltoueBBIM CTHUIMCTHUECKHUM
MPHEeMOM, BBICTYTIAIOIIMM B KayeCTBe OCHOBBI XY[O)KeCTBeHHOro o0pasa, BBICTyNaeT B JIaHHOM OTPbIBKE CpaBHEHHe
MepcoHaXka TMPOU3BeJieHUs1 € «obzopenbimM noneHom» (“wie verkohltes Holz”). ABtop, TakuM 00pa3oM, Xy/|0>KeCTBEHHO
WITIOCTPUpPYeT uuTaTemo MoocOpyrepa Kak HEKOEro OJepeBeHEeNIOr0, 3aKOCTEHEe/NIOr0 MW, BO3MOXKHO, 0eCUyBCTBEHHOTO
YesioBeKa, CIOCOOHOTO COBEPLIWTH NpecTyIJieHHe, a WMeHHO yOuiictBo. Kpome Toro, Mbl y3HaeMm, UTO Tepoii CHOBa
ucnbITeiBaet rosog (“Er hatte wieder Hunger ), v TIOpeMHBIN MaéK //1sI HETO CJIMILKOM CKyAHbIA (“die Anstaltskost war zu
gering“). CriyTaHHOE COCTOSTHUE €ro MBIC/IEH, HeXBaTKa 00pa30BaHUsl U COMHHUTETBHOE TICHXUUECKOE 3[I0POBbEe CYIIeCTBEHHO
OCJIOXKHSIIOT €r0 TIOMBITKY 3al{UTUTE cebsi B cyze. SIBnsisick hopMasbHO efjBa 11 He eAWHCTBEHHbIM CTH/IMCTUYeCKUM IIPUeMOM
B /IaHHOM OTPBIBKE, HAIpsSMYI0 OTHOCAIIEMYCSl K MepcoHaxy MoocOpyrepy, cpaBHeHue “wie verkohltes Holz“ BoicTymaer
Ba)KHeHIIIell XapaKTepPUCTUKOM TlepCoHaXKa, BOKPYT KOTOPOU CTPOUTCS €r0 JIMYHOCTHBIM TIOPTPeT, OIKCaHKe X0/a er0 MbIC/IeH,
€ero TICUX03MOLIMOHA/IbHOEe COCTOSIHUE U WIIIOCTPUPYeTCs PasBUTHe CIOKeTHOM JIMHUY IepCOHa)ka poMaHa.

B cnepyioiem oTphiBKe U3 poMaHa «UesoBek 0e3 CBOWCTB» WCC/Ie[0BATeNbCKUN WHTEpeC Tpe[CTaBAseT Lie/bid psif
Pa3JIMYHbIX CTH/IUCTHUECKUX CPeZICTB:

Bonadea hatte in der Zeit der Trennung viel geweint. Bonadea hatte sich wdhrend dieser Zeit oft milsbraucht gefiihlt. Sie
hatte oft gewirbelt wie eine umflorte Trommel. Sie hatte viele Abenteuer gehabt und viele Enttduschungen. Und obgleich die
Erinnerung an Ulrich bei jedem Abenteuer in einen tiefen Brunnen versank, stieg sie nach jeder Enttduschung daraus wieder
auf; ohnmdchtig und vorwurfsvoll wie der verlassene Schmerz in einem Kindergesicht. Bonadea hatte ihrem Freund schon
hundertmal im stillen ihre Eifersucht abgebeten, ihren »bdsen Stolz gestraft«, wie sie es nannte, und endlich entschlo§ sie sich,
ihm einen Friedensschlufs anzutragen [10, C. 269].

B JlaHHOM OTpPBLIBKE MBI IM€eeM Je/i0 C KOPOTKUM OIMCAHMEeM repoMHH poMaHa BoHazien mocse ccopel € ee MOOOBHUKOM M
I7IaBHBIM repoeM poMaHa YJIbpUxoM. MBI y3HaeM O MOC/eACTBUSIX CCOPBI MeX/y TepOsiMU: aBTOp yroTpebsisieT SMOLMOHAIBHO
OKpAILIEHHYIO JIEKCUKY: T/Iaron “weinen («naakamb»), “mibrauchen («ockop6asmb»). TIpy oMoly 3Tux jekcem Pobept
My3u/ib TPaHC/TUPYET YMTATe/TH0 SMOLJMOHAIbHOe COCTOSTHHE TeDOVHH 1 ee pacCTPOEHHbBIe YYBCTBA B pe3y/IbTare CCOpbl. ABTOD
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yToTpe0JisieT HeCKOTBKO CPe/ICTB XY 0’KeCTBeHHOM BbIPA3UTE/IBHOCTH B JAHHOM OTPBIBKe. MbI MOXXeM 0OHapy>KUTh CpaBHEHHe
“wirbeln wie eine umflorte Trommel“ («gubpupogana Kak oniemeHHblli 6apabaH»), Ipy MOMOLIY KOTOPOTO aBTOP ONKCHIBAET
[yLIEeBHBIE TEePEXHBaHNs TePOVHU. ABTOD MCIIO/b3yeT KOHKPeTH3UPYIOLMHA 3nuTeT “tiefer Brunnen® («anybokuli konodey»)
Ju1s1 MeTa)oprUIecKoro OMMCAHHWS IaMSTH FepOMHH: BOCIIOMHMHAHHE O IVIABHOM repoe poMaHa YJIbpUxe TOHY/IH B IIyOOKOM
konopue (“die Erinnerung ... in einen tiefen Brunnen versank). [lanee aBTop HCIo/ib3yeT cpaBHeHue “der verlassene Schmerz
in einem Kindergesicht” («nod3abbimas 601b Ha Auye pebeHKa») U KOHKPETU3UPYIOIUI MUTET B €ro cocraBe “verlassene
(«nod3abbimas») A7t ONIMCAHUS TeX Pa304apOBaHHUI B CBOMX JIFOOOBHBIX MMOXOKIEHUSIX, KOTOPBIE UCITbITa/Ia TeporHsi. [Tomumo
3TOrO, aBTOP XapaKTepu3yeT O5TH OLIyLIeHWs] TPU TIOMOINM Tlapbl KOHKPETHU3UPYIOUMX 3rmTeToB “ohnmdchtig und
vorwurfsvoll“ («beccunbHo u 6e3yKOpU3HEHHO»), UTO JaeT YATATENI0 TIOHATh, HACKOILKO TePOHHST HAXOAUTCS BO BJIaCTH CBOUX
yyBcTB. Po6epT My3u/ib WUTIOCTPUPYeT XapakTep 'epOMHH IIPY ITOMOILH ellle OL|eHOYHOro 3M1TeTa: boHazies: Ha3bIBaeT CBOO
PEBHOCTb «OypHOU 2opObiHell» (“bdser Stolz®). KoHQMMKT MeXX1y reposiMu MPOU3BEAEHUS TOJUepKUBAETCS aBTOPOM TpH
MOMOIIM BOEHHON MeTadopbl C MCIO/b30BaHUEM JiekceMmbl “Friedensschluf“: repoviHs HaJeeTCsl 3aK/IIOUUTb «MUPHbIU
0ozo6op». Ha Marepuase 3TOro HeDOMBIIOrO OTPHIBKA W3 TIPOM3BEEHHS] MBI MOKeM OOHapyXWTb Lie/blid psifi CpeZCTB
XyZ0’KeCTBEHHOW BBIPAa3UTeTbHOCTH, B TOM UHCJIe PAa3/IMYHbIX SMHUTETOB, TIPH MOMOIIY KOTOPBIX aBTOP XapakKTepu3yeT, Kak 1
XOZ, HEKOTOPBIX COOBITHIA CHOXKETa, TaK M XapaKTep TepoeB, UX TMYHOCTHBIE KaueCTBa.

PomaH aHmiosi3eiuHOro mvcaresnisi keiimca JIkoiica « YInMce» COAEPKUT I0CTaTOYHO OOJIBILIOe KOJIMUECTBO CJIOXKHEMIIINX
QITI03UHA W OTCBUIOK, XUTPBIX CIOKETHBIX XOZIOB, 3/IeMEHTOB SI3bIKOBOW WIPhl M CTUIM3aLid. OT/AenbHOro BHUMAaHMUS
3aC/Iy’KUBAIOT CpeJCTBA XY[O)KeCTBeHHOW BBIPAsUTENbHOCTU. B ciiefyrolieM OTpbIBKE Mbl HUMeEM Je/I0 C ONHCAHUEM
HEeKOTOpbIX MbIc/el U fAeiictBuii CTuBeHa [lesjana, ofHOro M3 IVIaBHBIX IepoeB pOMaHa. 37eCh aBTOp IpUMeHseT Oosblloe
KOJIMYECTBO CTU/IMCTUYECKUX CPEJCTB, 0COO0r0 BHUMAHUS 3aC/Iy)KMBAIOT KOHKPETH3Upyolue smuteThl cold (room), blue
(dusk), deep blue (night), metadopa a shut door entombing their blind bodies, nepconuduippytomue metadopsl shafts of
light are moving ever, my soul walks with me:

Turning, he scanned the shore south, his feet sinking again slowly in new sockets. The cold domed room of the tower waits.
Through the barbicans the shafts of light are moving ever, slowly ever as my feet are sinking, creeping duskward over the dial
floor. Blue dusk, nightfall, deep blue night. In the darkness of the dome they wait, their pushedback chairs, my obelisk valise,
around a board of abandoned platters. Who to clear it? He has the key. I will not sleep there when this night comes. A shut
door of a silent tower entombing their blind bodies, the panthersahib and his pointer. Call: no answer. He lifted his feet up
from the suck and turned back by the mole of boulders. Take all, keep all. My soul walks with me, form of forms. So in the
moon’s midwatches I pace the path above the rocks, in sable silvered, hearing Elsinore’s tempting flood [11, C. 33].

W3 paHHOTO OTpBIBKA B CaMOM Hauajie poMaHa Mbl y3HaeM, uto CtuBeH [lefan HaxofuTcs meper OairHedl Masika, B
KOTOPOM OH Ha TOT MOMEHT >Xi. MbI BUIUM B OTPHIBKEe OrvcaHue obepexbsi, orrcaHie cMeHbl JHs U Houl ( “Blue dusk,
nightfall, deep blue night”). B xoze 3TuX pa3MbIILIZIEHHMA Mbl TIOHMMaeM, uto CTHBEH He XOueT MPOBOJUTH HOUb B KOMHATe
GallHM Masika M YXO[UT, He 3axo/isl BHYTpb. Ha mpruMepe KOPOTKOTO OTPBIBKA MbI MOXKEM TMPOC/TIEIUTh COBMEILIEHUE aBTOPOM
npyieMa OMMCaHUs NIPeMEeTOB U SIB/IEHUH, OKPY)KalOILUX ITePCOHaXKa, U TEXHUKU NI0TOKA CO3HAHMS IIyTeM JIOIIOHEHHS TeKCTa
obpbiBKamMu Mbicieii CrvBeHa. B CBA3M C 3TUM UMTaTeN0 IIPEACTAB/SeTCS C/IOKHBIM OT/E/IMTh aBTOPCKYIO peub,
XapaKTepU3YIOLYI0 TpeMeThl U sIB/IeHUs] B TPAJULMM JMTepaTypbl peaan3Ma, OT MCKYCCTBEHHO IPOH/UIFOCTPHUPOBAHHOM
aBTOPOM BHYTPEHHEH peur IMepcoHa)ka, KOTOopasl SIBSIeTCSl TUIMYHBIM KOMIIOHEHTOM MOJEpHHCTCKOH Npo3bl. B pesysbrare
Mo l00HOTO MCIO/IB30BAHUS TIOBECTBOBATE/IbHBIX TeXHHUK PeaMCTUYHBIE OTMMcaHus o0yBu mepcoHaxka (“his feet sinking” —
«e20 Ho2u MOHYAU»), TIPUPOAHBIX siBieHuH (“the shafts of light are moving” — «cmoanbl ceema 08U2AAUCH» ), OKPYKAFOLIX
00OBEKTOB U SIBJIEHUH COBMEILAIOTCSI C pas3MbliuieHussMu niepcoHaxka (“I will not sleep there when this night comes” — «5 He
Oydy Houegamb Mam, Koe0da HACHMynum Houb»). VIHTEpPeCHO, UTO B COCEHUX TPEJJIOKEHHUSIX aBTOP MCMOJb3YeT pa3/uuHbIe
¢dopmebl muiia MectoumeHuit: “He has the key” / I will not sleep there when this night comes” («Y He2o ecmb Katou» / «5 He
0ydy Houesamb mam, K020a HACMynum Houb»). 37ieCb UUTare/b He MOXKeT IIOHATh UJeT i peub 0 CTHBeHe, Y KOTOPOro ecTh
KJ/IIOY OT /IBepH, WM O JpYroM repcoHaxe. [TofoOHas ABYCMBIC/IEHHOCTD TTOBECTBOBAHUS XapaKTepHa Jijisl ZJaHHOTO pOMaHa U
JJIs1 TUTEepaTypbl MOZlepHU3Ma H SIPKO WIITIOCTPUPYeT CITyTaHHBIN W HEJIOTUUHBIA XapaKTep YeloBeueckoro CO3HaHHs. ABTOD
aKTHBHO HCITO/b3yeT KOHKPETH3WPYIOIe SIUTeThl A/ ONWCAHWs CHOKeTHOW cueHbl: “cold domed room” («xono0Has
Kynonoobpasvas komHama»), “dial floor” («non-yugpepbnam»), “blue dusk” («cuHuili 3axam»), “abandoned platters”
(«3abpoweHHble mapenku»). Mbl UMeeM [1eI0 C HeCKOJIbKUMU MeTahopaMu-0/ULieTBopeHusMu: “room of the tower waits”
(«komMHama 6awHu xcdem») u “door of a silent tower entombing their blind bodies” («deepb muxoli 6awHu, 3amoyuwias ux
cnenble mena»). ABTOp Takke IepCOHUGULMPYeT B YIOMSHYTHIX paHee IpUMepax IpeAMeThl MHTephepa OalllH{: Kpecia,
yeMozaH U Tapesku. [Tofo6HOe ncnosnb30BaHWe MeTadopuyecKoro rnpyueMa rnepcoHUGHUKALMU IPeJMeTOB WIIHOCTPUPYET XOZ
MBIC/Iell 1 0COOEHHOCTH BOCTIpUSATUSL M MblluieHust CTrBeHa [lefana, TO eCTh aBTOP MCIIO/IB3YeT CPeZCTBa XyAO0XKeCTBEHHOM
BBIPA3UTEILHOCTH C 11e/IbI0 TTOPTPeTH3aLii 00pa3a MbIC/Iel TIepCOHaXKeH, 0COOEHHOCTeH ero BOCTIPUSITUS 1€ CTBUTEILHOCTH,
WITIOCTPUPYeT TP WX TOMOINM accolyanvid B co3HaHWM repos. Kpome Toro, Bo BHYTpPeHHEM MOHOJIOTe TIepCOHaXKa
BCTpeYaeTCs yIIOMHUHaHUe DJIbCUHOPA — MecTa JielicTBus Tpareauu Y. lllekcnmpa «"ameT, ripuHi] JJaTckuii». Takast aBTopcKast
aJUTI03Usl  WUTKOCTPUPYeT OoraTblidi UMTaTeNbCKUM OMbIT TepcoHaka CTuBeHa [efana W YpOBeHb ero 00Opa3oBaHMUSL
Vcrionp30BaHye TOHKUX aJ/UTIO3UI M OTCHITIOK K JIMTEPaTyPHBIM MPOU3BEAE€HUSIMU U IPYTUM TTPOU3BeJeHHUsIM MCKYCCTBA TaKKe
SIB/ISIETCS] XapaKTepHOM UepToii IuTeparypbl MOJepHU3Ma.

B crnepyromeM OTphIBKE U3 poMaHa «Y/IUCC» I7aBHBIA repoit Jleomosbj Biym mo fopore 3aMeuaeT ocjia, KOTOPOro
00pa3HO COIOCTaB/IsIeT CO CBOMM OTLIOM TP ITOMOLLM CKPBITOTO CPAaBHEHHSI:

Far away a donkey brayed. Rain. No such ass. Never see a dead one, they say. Shame of death. They hide. Also poor papa
went away [11, C. 76].

Kak u B mpefpiiyllieM pacCMOTPEHHOM HaMM TpHMepe, aBTOP COBMeLIaeT pa3/MyHble TeXHUKH T[OBECTBOBAaHHUS |
JIOTIOJTHSIET TEeKCT TIPOU3BeJeHHs] TIOTOKOM MBIC/IeM TepcoHaka. Biiym, ckopee Bcero, BCIIOMHHAeT HApOAHYIO TPUMETY,
COIVIaCHO KOTOPOM KPUK WM PEeB 0C/ia mpe/selaoT Aoxab (“Far away a donkey brayed. Rain.”). Pasmpliiiss fanee 00 3TOM
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JKMBOTHOM, Jleorosnb/ biiym HeoXXWZaHHO [i/Is1 UMTaTesIs 3aMeuaeT BO BHYTPEHHEM MOHOJIOTe, YTO HUKOMY He y/lalioch YBUZIETh
MepTBbIX OCJOB. VIHTepecHO, YTO aBTOp WCIMOJb3yeT J/UIMITAYECKUe TIpeljIoKeHUs, He HMeolje KaK TaKOBOU
rpaMMaTHy4eCcKoil OCHOBBI U He Melolljiie BTOPOCTeleHHbIX /IeHOB, a TaK)Ke HasbIBHbIE MPe//IoyKeHus. 3nechk Jleononby biym
vMeeT B BU/Y UPJAHACKYIO TTOCJIOBULIY, COTJIACHO KOTOPOW HUKTO He BHZes MepTBBIX ocjioB (“Never see a dead one, they
say”). [lepcoHaXx Mpe/OaraeT, YTo 3TH >KUBOTHBIE CThIAATCS cMepTH ( “Shame of death™), 3aTem OH CpaBHUBAeT UX B 3TOM
KOHTEKCTe CcO cBouM oTuoM: “Also poor papa went away”. B 3TOM CKDBITOM COMOCTAaB/IEHMU aBTOP TaKKe WCITOb3yeT
OLIEHOUHBIH 3MUTeT “poor papa” («bedHblil nana»), UTo CBU/IETEIbCTBYET O COUYBCTBUM JIeOTO0/ib/ia 10 OTHOIIEHUIO K CBOEMY
OTLly, KOTOPBIHA VILIeJ U3 ZioMa U U3 CeMbH, UTOOBI MOKOHUMTL C cobOol B yemuHeHuH. OLeHOUHBIH >muTeT “poor papa”
(YHKIIMOHMDYeT 3[eChb KakK CpeJCTBO SKCIUIMKALMM 3MOLIMOHA/IILHO-UYBCTBEHHOM C¢ephl TMepCOHaXKa, OIMCHIBAET €ro
OTHOIIIeHNe K [JPyTUM TeposiM [IPOU3BeJeHusl.

B crnepytolieM OTphIBKe U3 poMaHa Mbl CTa/JK/MBaeMCsl C UCI0/Ib30BaHNeM KOHKPeTHU3UPYIOLUX snuTeToB quick bloodshot
(eyes), secret (eyes), secret searching (eyes):

— The reverend gentleman read the service too quickly, don’t you think? Mr Kernan said with reproof.

Mr Bloom nodded gravely, looking in the quick bloodshot eyes. Secret eyes, secret searching eyes. Mason, I think: not
sure. Beside him again. We are the last. In the same boat. Hope he’ll say something else [11, C. 72].

Astop onmceiBaetr beceny biyma ¢ muctepom KepHaHoM, OZJHUM 13 ero 3HAKOMBIX, BMECTe C KOTOPbIM B KOMITaHUH /Ipy3ei
OHH Ye3KaloT C KIaAbuIlla mocie MOXopoH obuiero apyra. keiiMc IKOKMC UCMONb3yeT KOHKPETH3UDYIOIIHME U OL|eHOUHbIe
SMUTETH] TIPYU ONMCaHWUY I71a3 MUCTepa KepHaHa c TOUKM 3peHMs MOTOKa pasMmbliiieHnit Jleononbna bayma: “quick bloodshot
eyes” («noOsudicHble 21a3a C KPACHbIMU NPOJXCUAKAMU»), “secret searching eyes” («cKpblmHble, uujywjue 21a3a»). CTOUT
OTMETUTb, UTO OINHCAHHE BHEIIHOCTU SBJSETCS [JOBOJABHO PAaClpOCTpaHeHHbIM WHCTPYMEHTOM /Il OMMCaHMsl XapakTepa
NepcoHa)Kel XyZi0’KeCTBeHHBIX IIpoM3BeZileHHH. [71a3a yenoBeKa uUacTO BBICTYIAIOT B KaueCTBe OOBEKTa XyA0KeCTBEHHOTO
omvcaHusi. JJaHHbIe 3MUTETHI, YIIOTpebieHHbIe TI0 OTHOLIEHHUIO K I71a3aM MucTepa KepHaHa, TPaHC/IMPYIOT HaM TOZA03peHHe U
0CTOPOXKHOCTH Jleoronpzia biiyma o oTHoueHuto K mucrepy KepHaHy, I1aBHbIM repoi pomMaHa mpejfio/iaraeT, 4To MHUCTep
KepHaH siBfisieTcsi ujieHOM OpraHu3alyy MacoHoB (“Mason, I think: not sure”). Ha MaTepuae BCero HeCKOJIbKUX YTIOMSIHYThIX
HaMH SITUTETOB CO3JaeTcsi 00pa3 OAHOTO M3 MHOTOUMC/IEHHBIX 3HAKOMBIX TVIABHOTO TepOsi U BTOPOCTEMEHHBIX MEPCOHAXKEH
pomaHa. Kpome Toro, mpu momoiy ynorpebieHHs CPeACTB XY[O)KeCTBeHHOW BBIPA3sUTEIbHOCTH PAaCKpbIBAaeTCsl KapTHHA
BHYTpeHHero mupa repos Jleomonbza bayma, mocpefcTBOM KOTOPOrO TPOMCXOAUT 3HAKOMCTBO CO BTOPOCTeNEeHHbIMU
NepCcoHa)KaMH NpoU3BeieHus], peanvsiMu [ly6/Ha 1 CEOKETHBIMU COOBITUAMU TIpou3BeAeHui. [Ixefimc [KOIC pelaeT TakuM
obpa3oM LieJiblii psifi aBTOPCKUX 3afiau: TpaHC/IUpyeT 00pa3 MBIIIIEHUSI IJIaBHOTO repost Biyma, rpezcraBiisieT UWTaTemto
HEKOTOPBIX BTOPOCTEeMeHHBIX [TePCOHa)Kel poMaHa, B YaCTHOCTH MrucTepa KepHaHa, a Takke MOPTPeTHPYET XyA0KeCTBEHHYIO
peasbHOCTh MTPOW3Be/leHHH, KOHKpeTHBIe ()aKThI U COOLITHS CHOXKeTa pOMaHa.

WTak, n3yueHre TeKCTOB POMaHOB aBCTpuiickoro nvcarens Pobepra Myswuis “Der Mann ohne Eigenschaften” («HenoBek
6e3 ceoiictB») u [Dkeiimca [Dkorica “Ulysses” («Yaucc») TM0O3BOMMIO 0OHApY)KUTh HEKOTOPOE KOJIMUYECTBO CPE/CTB
XyZI0’KECTBEHHOI BBIPa3sUTeNbHOCTU 310X MoZiepHHU3Ma Hayana XX Beka. Hamu ObLIM [ieTaqbHO pacCMOTPEHbI KOHTEKCTHI
yroTpebsieHust MeTaop M CpPaBHEHWi, a TakKe OL|eHOUYHBIX U KOHKPETHU3HPYIOLMX 3IUTeTOB. CTaTHUCTUYeCKHe [aHHbIe
TMIpe/ICTaB/EeHbI B BU/ie Tab/MULIbI HIDKe (CM. Tabi. 1).

Tabmuua 1 - CooTHOILEHHe CPe/ICTB XyI0KeCTBEHHOU BhIPAa3UTeIbHOCTH B aBCTPUMCKOM U OPUTAHCKOM JIUTepaType SMoXu
MoOZiepHU3Ma Havasia XX Beka

DOTI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.44.12.1

CrumcTieckoe YenoBek 6e3 CBOKMCTB Ynucc CooTHol1eHue
CpeJiCTBO

Mertadopa 70 171 1:2,45

CpaBHeHue 63 132 1:2,12

O11eHOYHBIY MUTET 27 58 1:2,14

KoHkpetusupyrowmmim 56 81 1:1,44
3MUTET

WTtoro 216 442 1:2,04

CoryiacHO [JaHHBIM, TIPeZCTaB/leHHbIM B TalOmuWIle BbIlle, KOJMUYECTBEHHOE COOTHOIIeHHe OOHapy)KeHHbIX B TeKCTaxX
DOMaHOB CpeACTB XY/JO’)KECTBEHHOM BbIPasUTEJbHOCTH CyIIeCTBEHHO pasiuuaeTcd. B Tekcre poMaHa «Yauce»
nprO/IM3KTENBHO B /iBa pasa Oosiblile CpefiCTB Xy 0)KeCTBEHHOM BbIPa3UTE/ILHOCTH, UeM B poMaHe «UesioBek 0e3 CBOMCTB».

KonuecTBeHHbIH MOZICUET CPeACTB XYA0XKeCTBEHHON BbIPA3UTENbHOCTH, & KOHKPETHO 3IIUTETOB, MeTahop U CPaBHEHWH,
HaIVIAZHO TI0Ka3all, YTo B YIIOTPeOIeHNH 3THX SI3BIKOBBIX CPeJICTB UMeeTCsl MHAWBHUYaIbHO aBTOpcKas crieuduka. st oboux
aBTOPOB Harbosiee YaCTOTHBIM M3 TPOIIOB sIB/IsIeTCsl MeTadopa. ITO CBS3aHO C TeM, UTO MeTadopa Kak siBjieHHe TpHUB/IeKaeT K
CO37IaHUIO XY[JO’)KeCTBEHHOTO CHMBOJIAa pa3/iduHble 00pasbl, pa3Hble TeMaTWUeCKWe TpYIIlbl JIEKCHKH, UYTO MO3BOJSET
MPOU3BeCTH HaubOobIIMi 3¢deKT Ha YnTaTers.

HavMeHee yaCTOTHBIM TPOTIOM SIBJISIFOTCSI OLIEHOUHBIE STUTETHI, UTO OOBSCHSETCS CTpPeMJIeHHeM aBTOPOB TIPeJCTaBUTh
TIOBeCTBOBaHME Oe3 aBTOPCKOM OLIEHKM M aBTOPCKMX KOMMEHTAapHeB, /Il KOTOPBIX JIaHHbIE TPOIIbI SIBJISIOTCS XapaKTepHBIMU.
O6e3MueHHBIH XapakTep aBTOPCKOTO ITOBECTBOBaHWSI KOMITEHCHPYeTCsl BHYTPeHHell MHTPOCIIEKIel repoeB, UMEHHO TaM
MIPOMCXOZUT OLieHKa ¥ SMOL{IOHATBbHO-3KCIIPECCHBHAS PeakLiysi epCoHaKeH.

5
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3ak/IloueHue

B pesynbTate ucciefoBaHUs Hamy ObIIO YCTaHOB/IEHO, UTO CPELCTBA XYLOXKeCTBEHHOW BBIPA3UTEIbHOCTH HMEIOT
0Cc00eHHOCTH YNOTpeOsieHNs B TEKCTaX MOJ|ePHUCTCKOIO HallpaB/leHHs JINTePaTypbl B Pa3/IMUHbIX JIMHTBOKY/IBTYpPax.

Hamu 6bI10 yCTaHOB/IEHO, UTO KOMMUECTBO KOHKPETU3UPYIOIHMX SMHTETOB B HEMELKOS3bIYHOM poMaHe «UesoBek 6e3
CBOMCTB» B [JBa pa3a Oosibllle, ueM KOJIMYECTBO OLEHOUHBIX JMUTETOB. JlaHHBIA CTaTUCTUYECKUH (AKT MOXKHO
WHTEpIPeTUPOBAaTh KaK aBTOPCKOe pellieHWe Tvcatesis Pobepra Mys3usist Hanbosiee HarysiiHO OTMCATh XYyJOXKECTBEHHBIM MUD
MIPOU3Be/IeHNs, TaK Kak MMEHHO KOHKDETH3HPYIOLe STUTeThl TO3BOJISIOT CO3JaTh Haubosiee MpeAMETHYI0 U KOHKDPETHYIO
KapTHHY [TOBECTBOBaHUS. B 1je/10M, cTaTUCTHYeCKUe [JaHHbIe CBU/ETeNbCTBYIOT O TOM, UTO B aHIVIOS3BIYHOM poMaHe [bxeiimca
IIxoiica «Ynucc» CpefcTB Xy[0XKeCTBEHHOW BbIPa3UTETbHOCTH MPUOIU3KUTENBHO B [iBa pa3a 0osiblile, UeM B HEMELIKOSI3bIUHOM
pomaHe PobGepra My3uns «YenoBek 6e3 cBoiictB». [Insi pomaHa [Dkeiimca JKoiica XapakTepHO He TOJIBKO aKTUBHOE
yroTpebsieHye Cpe/CTB Xy/JO)KECTBEHHOM BBIPa3sUTEIbHOCTH, HO M MHCIIO/b30BaHME B TEKCTe IPOU3BEJEeHUs pPas3IduHbIX
TIOBECTBOBATe/IbHBIX TeXHUK, UTO Je/aeT s3bIK POMaHa y3HaBaeMbIM OIBITHOMY YMTAaTeMl0 M YHUKaAbHBIM. [yisi obomx
TIpoOU3BeZleHUI XapakTepHO Haso)KeHue pa3/MuHbIX II0BECTBOBATe/bHBbIX TEXHMK, ITyTaHHas CxemMa II0BeCTBOBAaTebHBIX
TIepPCIeKTHB W MO3WLMH TTOBEeCTBOBAHMS, BHeAPeHHe OOPBIBOYHBIX PACCYXKJEHUH U Pa3MBILUIEHUH TepOeB M WX BHYTPEHHUX
MOHOJIOTOB B TTIOBECTBOBaTe/IbHbIE CIOKETHbIE Maccay. J{s TeKCTOB [JaHHBIX NPOM3BEJeHUM Takke XapaKTepHa HeKOTOpas
3JUTMIITUYHOCTD TIPe/IJIOKeHUH, Halure Ha3bIBHBIX NPe/i/IKeHUH B MOBeCTBOBaHUH. C TOUKU 3peHMUs SA3bIKOBOIO COZlepyKaHUs
JJIsT TEKCTOB JITepPaTyphl MOZAEPHM3Ma XapaKTepHO WCIIONb30BaHUe OOMBIIOr0 apceHana CpefiCTB  XYZ[OKeCTBeHHOMH
BbIPA3UTE/ILHOCTH, MOAPOOHAas SKCIVIMKALMS BHYTPEHHEro MMpa repoeB TEKCTOB, MX XapakTepa, UyBCTB, X0O7a X MbIC/eH,
Wflell ¥ >KU3HEHHBIX YCTAaHOBOK, a TakKke MCIIO/b30BaHWe HOBEHMIIMX B JIMTepaType TOrO Iepuofia 3KCIepUMeHTasbHbIX
JIUTepaTypHbIX TeXHUK 1 KOMITO3UIJMOHHBIX MTPHEMOB.

MbI NpUId K BBIBOZAM O TOM, YTO OCOOYI0 pOJib CTH/IMCTMYeCKHe CPeZCTBa sI3blKa IMOJIYYalT B JIMTEpaType Takoro
HaripaB/ieHUs] Kak MogepHusM. CTW/IMCTUUYeCKHe CpefCTBa SI3blKa SIB/ISIOTCS BKHEWIIMM WHCTPYMEHTOM BBIPasUTETbHOCTH
aBTOpa Hapsily C MCIIOb30BaHMEM MCKIIOYUTE/NBHO JUTepaTypPHbIX IpHeMoB. IIpy MOMOIIM S3BIKOBBIX CPEACTB TEKCT
peanu3yeT 3CTeTUYeCKyH (YHKIMIO, TPAHCIMPYIOTCS aBTOPCKWE WJed W YCTaHOBKW, TIOPTPETHUPYIOTCS MepCOHaXU
TIPOU3BE/IEHUS M XOJ| CF’KETHBIX COOBITHIA.
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